
Esta asignatura presenta elementos del análisis lingüístico y conocimientos sobre el lenguaje relevantes

para la práctica y la evaluación de la traducción y la actividad de mediación interlingüística. Incluye una

definición y explicación de los criterios de contraste lingüístico útiles para el traductor / mediador, entre

los que se destacan los referidos a las diferencias de tipo textual o modo de expresión dependientes de

los contextos u objetivos comunicativos. Lengua de impartición: español.
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El resultado formativo previsto es el desarrollo en el estudiante de las competencias relacionadas con la

capacidad de comunicación (oral y escrita), comprensión e interpretación de la información en las

lenguas A, al igual que desarrollar la capacidad crítica y de trabajo en equipo y otras competencias

generales del título, entre las que conviene destacar el desarrollo de habilidades comunicativas de los

alumnos. Se espera del alumno que alcance un buen conocimiento del problema mental (neurolingüístico

y psicolingüístico) que plantea la traducción
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CONOCIMIENTOS PREVIOS

Relación con otras asignaturas de la misma titulación
No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.

Otros tipos de requisitos
No se requieren

COMPETENCIAS

1009 - G.Traduc.Mediac.Interling.(Inglés)
 - TMI-Competencia número 1: Sensibilidad hacia valores humanos
 - TMI-Competencia 1.1: Sensibilidad hacia el conjunto de  valores cívicos y democráticos, y en

particular:  la igualdad de géneros y oportunidades, los valores de la cultura de la paz, los problemas
medioambientales y la sostenibilidad

 - TMI-Competencia 1.3: Reconocimiento y apreciación de la diversidad y la multiculturalidad.
 - TMI-Competencia número 2: Desarrollo de capacidades intelectuales
 - TMI-Competencia 2.1: Capacidad de comprender y transmitir conocimientos
 - TMI-Competencia 2.2: Capacidad de obtener e interpretar la información relevante sobre un tema
 - TMI-Competencia 2.3: Desarrollo de capacidad crítica y creatividad en la solución de problemas,

adaptándose a nuevas situaciones.
 - TMI-Competencia número 3: Desarrollo de habilidades sociales
 - TMI-Competencia 3.1: Desarrollo de habilidades comunicativas
 - TMI-Competencia 3.3: Capacidad de trabajo en un contexto internacional
 - TMI.E-Competencia 1.3: Sensibilidad hacia la diversidad de las lenguas en tanto que patrimonios

culturales y fuentes de la creatividad intercultural.
 - TMI.E-Competencia 2.3: Capacidad de definir criterios de contraste de las diferencias

interlingüísticas para su aplicación a la traducción
 - TMI.E-Competencia 2.4: Capacidad de comprender las diferencias de tipo textual o modo de

expresión en función de los contextos y objetivos comunicativos

RESULTADOS DE APRENDIZAJE
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DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

1. Tema 1
Traducción vertical y traducción horizontal. El problema de la distancia en traducción.

2. Tema 2
De la traducción como sustitución a la traducción como evolución.

3. Tema 3
Traducción y neurolingüística

4. Tema 4
La mente bilingüe

5. Tema 5
Neurolingüística de la gramática

6. Tema 6
Neurolingüística del léxico

7. Tema 7
Las teorías lingüísticas y la traducción
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En esta asignatura se llevará a cabo una docencia que potencie la implicación del estudiante mediante el

fomento del aprendizaje autónomo y la participación activa en las clases. Con el objeto de dar

protagonismo al alumno, y de favorecer su pensamiento crítico y su capacidad creativa, la asignatura se

basará en la realización bien de manera individual, bien por parejas o por grupos, de las siguientes

actividades:

 

 

Classes teòriques:
-Clases teóricas impartidas por el profesor pero con participación activa del alumnado.

-Presentaciones de ciertos temas por parte de personas invitadas por el profesor o por los propios

alumnos.

 
Classes pràctiques:
-Debates sobre temas relacionados con los contenidos del curso.

-Lectura de ciertos fragmentos relacionados con la lingüística

-Realización de tests y tabulación de los resultados.

-Realización de recensiones.

Teoria

Examen escrito de cuatro preguntas a elegir dos

Redacción de una reseña
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VOLUMEN DE TRABAJO

Horas
ACTIVIDADES PRESENCIALES
Clases de teoría 60.0

Total Actividades Presenciales 60.0
ACTIVIDADES NO PRESENCIALES
Asistencia a eventos y actividades externas 5.0
Elaboración de trabajos en grupo 25.0
Estudio y trabajo autónomo 10.0
Preparación de clases de teoría 25.0
Preparación de clases prácticas y de problemas 25.0

Total Actividades No Presenciales 90.0
TOTAL 150.0

METODOLOGÍA DOCENTE

EVALUACIÓN
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Pràctiques

 

Exposiciones y realización de tests

 

Per aprovar el conjunt de l’assignatura és necessari arribar almenys al 50% 

 

Resum de l’avaluació (els percentatge de les dues parts s’han d’ajustar al que diu el Verifica):
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